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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
· ФРАНЦ КАРЛОВИЧ КЛЮГИ ФОН КЛЮГЕНАУ (50–60 лет) — генерал-лейтенант русской армии. Говорит по-русски с легким немецким акцентом.
· НАИБ КИБИТ-МАГОМА (45–50 лет) — авторитетный наиб имамата, мусульманский ученый (алим), богослов и военный инженер.
· НИКОЛАЙ ИВАНОВИЧ ЕВДОКИМОВ (33 года) — поручик, адъютант генерала Клюгенау, сын простого солдата.
· МЮРИД АХМЕД (22 года) — личный секретарь и телохранитель Кибит-Магомы.
· УМАР (7 лет) и АМИНА (5 лет) — племянники Кибит-Магомы, круглые сироты.
· ЛЕЙЛА (18 лет) — незамужняя сестра Кибит-Магомы.

СЦЕНА 1. УЗОР БОЛЬШОЙ ПОЛИТИКИ
Каменная сакля в селении Тилитль. На столе — карта Кавказа, чернильница, медный кофейник и стопка исламских рукописей. За столом сидят Клюгенау и Кибит-Магома. У дверей замер Ахмед. У окна стоит Евдокимов. Снаружи глухо бьет барабан перемирия.
КЛЮГЕНАУ (делает глоток, с глухим стуком опускает медный кофейник прямо на центр карты, придавливая границы горного Дагестана): Мы сидим здесь уже три часа, наиб. Кофе остыл. Бросим церемонии, они у вас словно витиеватый узор на местных коврах, время дорого. Я привез вам предложение, за которое ручался своим именем перед наместником.
КИБИТ-МАГОМА (не поднимая глаз, протягивает руку и медленно, бережно сдвигает тяжелый кофейник с карты на край стола, освобождая бумагу): Каждое слово, сказанное без спешки, Франц Карлович, подобно камню в основании башни — оно держит стену. Поспешность — от лукавого. Но я готов слушать.
КЛЮГЕНАУ (поднимается, резко проводит ребром ладони по освобожденной карте, словно отсевая горы): С главным, Магома. Вы ждете британский порох? Англия слишком далеко от этих гор. Для лондонских кабинетов вы здесь — лишь пешки на шахматной доске большой политики.
КИБИТ-МАГОМА (тихо улыбается): Мы знаем цену словам английских лордов, Франц Карлович. Но и вы посмотрите на свои карты шире. Скажите, генерал, как обстоят дела у империи в Афганистане? Английский лев уже рычит от ярости за ворота в Индию, а персидский шах по вашему тайному совету осадил Герат. Ваш Царь спешит на Кавказ не от хорошей жизни — Николаю Павловичу нужно срочно закрыть эту кавказскую рану, пока британцы не ударили по вам в Азии. Вы зажаты между двумя фронтами. Так кто из нас сейчас сильнее спешит подписать этот трактат?
КЛЮГЕНАУ (резко и жестко стучит пальцем по столу): Вы тонко судите о делах государственной важности, Магома. Но забываете: Империя огромна. У нас хватит сил защитить свои рубежи, хватит батальонов и для Герата, и для ваших башен. А вот у вас второго фронта нет. Вы заперты в этих скалах один на один с Россией. И пока в Лондоне спорят об Азии, Тилитль здесь — под прицелом моих пушек. У нас осталось всего три часа перемирия, чтобы спасти ваш аул от пепла...
КИБИТ-МАГОМА (медленно поднимает голову, взгляд его становится глубоким и твердым): Ты пугаешь меня пеплом, генерал? Мой долг как наиба и верного соратника своего предводителя — беречь честь и веру наших отцов. Мой лидер поднял знамя не ради пустой гордыни, а ради защиты нашего уклада и нашей правды. Моя лояльность ему и нашему союзу незыблема, потому что для горца предать своего вождя — это вечный позор. Если нам суждено принять бой — мы примем его с честью, как велит наш закон.
ЕВДОКИМОВ (делает шаг вперед от окна, его голос звучит негромко, но свинцово-тяжело): Честь и верность — это не только удел горцев, наиб. Я — сын простого русского солдата, моя колыбель стояла в казарме. Для меня присяга и верность Государю — это не просто бумага. Это вся моя жизнь. Наш Император Николай Павлович строить великую и единую Державу, и его воля для нас — непреклонный закон. Я черчу эти дороги и считаю топоры не из злобы к вам. Я выполняю священный долг перед своим Отечеством. И поверьте, русский солдат умеет стоять за своего Царя и за единую Россию до последнего вздоха так же крепко, как ваши мюриды — за своего лидера.
КИБИТ-МАГОМА (четки в его руках прекращают свой бег, он медленно переводит взгляд с генерала на Евдокимова, в его глазах вспыхивает искра уважения): Мужчина, который свято чтит закон своей страны и своего правителя — вызывает уважение. Я вижу, что перед мной стоит преданный сын своей Родины. Тем глубже наша трагедия... Твой генерал хочет сломать наши стены пушками. А ты... ты хочешь пустить сюда дороги. Ты три дня назад в штабе допрашивал чертежников. Я знаю, что ты изучал русла наших рек, считал топоры в обозах и расспрашивал про зимние пастбища.
ЕВДОКИМОВ (спокойно): Мой долг — знать театр военных действий, наиб. Без точных карт война превращается в слепую бойню.
КИБИТ-МАГОМА (тихо качает головой): Театр... Красивое слово. Ты уповаешь на свои железные топоры, Николай Иванович. Но ты забываешь, что у этой войны есть своя вера и своя математика. Мои мюриды собирают селитру в пещерах Гуниба, а серу нам приносят сами горы. Мы варим порох в Тилитле не ради забавы — для нас каждый фунт этого черного песка взвешен на весах Всевышнего. Вы называете это театром войны, а для нас это — теология пороха. Твой генерал хочет сломать наши стены. А ты хочешь лишить нас земли под ногами. Ты не будешь штурмовать скалы «в лоб». Ты вырубишь наши леса, построишь дороги, зажмешь наши аулы в блокаду так, что матери сами вынесут тебе ключи от голода. В твоих мыслях, поручик, холодный, созидательный и крестьянский расчет. Ты пришел сюда не воевать, ты пришел остаться здесь навсегда. И от этого твоего «порядка» мне по-настоящему жутко.
ЕВДОКИМОВ: Если Империи суждено утвердиться здесь, наиб, то пусть это сделают дороги и топоры, а не штыки. Да, я считаю топоры. Потому что каждая прорубленная просека — это, возможно, сотня спасенных жизней моих солдат. И ваших детей тоже. Я не ищу вашей крови, Магома. Я ищу конца этой войны.
КИБИТ-МАГОМА (тихо, горько улыбается): Конец войны... Железная клетка, которую ты так заботливо для нас чертишь, Николай Иванович, для нас хуже смерти. Вы хотите дать нам ваши законы, но забираете наши горы. Твой расчет безупречен, поручик. Но помни: кавказская земля умеет рожать камни быстрее, чем твои солдаты будут их убирать.

СЦЕНА 2. НЕВИДИМЫЙ ПОЭТ
КЛЮГЕНАУ (прерывает их, тяжело кашляя, раздраженно перебирает штабные бумаги на столе, натыкается на небольшую записную книжку и резко откладывает её в сторону, как ненужный предмет): Довольно философии, господа. Николай Иванович, оставьте ваши карты. Наиб, время идет. Бумага перед вами. Либо трактат, либо пушки.
КИБИТ-МАГОМА (заметив книжку, бережно берет её со стола, перелистывает страницу): Стихи на полях... (Читает тихим голосом):
«...Куда нести огонь души, / Коль здесь пришельцы мы чужие, / В неразгаданной глуши?..»
Кто пишет это? Ваш юноша ищет в наших скалах тайну. Кто он?
КЛЮГЕНАУ (нехотя остывая, с горькой улыбкой): Князь Одоевский, Магома. Опальный поэт. Был сослан в Сибирь за бунт на Сенатской площади, а этим летом прислан Государем к нам на Линию — искупать вину рядовым солдатом. Николай Иванович сопровождал его. Расскажите наибу.
ЕВДОКИМОВ: Мы провели в седле трое суток, наиб. На пограничном кордоне наши казаки задержали старого изнурённого горца. Его заподозрили в лазутчичестве, отобрали коня, и конвойные готовы были пустить в ход плети. Измученный старик молчал. Александр Иванович — хоть и разжалован в рядовые, но князь по рождению — бросился между ними. Он обнял этого старика как брата, отдал ему свою походную шинель и заслонил собой от казачьих нагаек. И знаете... конвойные опустили руки. Старец перед уходом долго держал руку поэта у своего сердца и благословил его. Одоевский провожал его взглядом и плакал.
КИБИТ-МАГОМА (задумываясь): Защитить беззащитного врага, рискуя собственной спиной — это поступок человека, в чьём сердце живёт священный покой. Значит, истинное княжеское достоинство нельзя отнять никаким царским указом.
ЕВДОКИМОВ: Да, наиб. Князь тогда повернулся ко мне и тихо сказал: «Поймите, Евдокимов, насилие порождает лишь насилие. Мы не завоюем эти горы, пока не научимся плакать над чужим горем, как над своим».
КИБИТ-МАГОМА (задумчиво): Благословенна душа, способная на такое милосердие посреди войны. Но если разум проиграет — стихи этих поэтов станут эпитафией на наших могилах. И на ваших тоже.

СЦЕНА 3. СВЯТОЙ ОБЕТ
Горячий чай на стол мужчинам молча подает мюрид Ахмед. Клюгенау делает глоток.
КЛЮГЕНАУ (тихо): Я слышал, в вашем доме поселилось горе. Это правда?
КИБИТ-МАГОМА (голос звучит глухо): Война — тяжелое бремя, Франц Карлович. Но есть недуг, который косит наши аулы безжалостнее ваших мортир. Чахотка... Две зимы назад она постучалась в дом моего старшего брата. Его супруга угасала первой. Брат делал всё: привозил лекарей Востока, выписывал снадобья из Стамбула. Великое материнское чувство держало её — ради детей она боролась еще два года. Но силы человеческие имеют предел. Она тихо отошла в лучший мир. Брат не вынес разлуки. Коварная болезнь согнула его в одно мгновение — он сгорел вслед за ней за несколько месяцев. Да помилует их Всевышний в мире ином. И эти двое детей, Умар и Амина, остались круглыми сиротами...
КЛЮГЕНАУ (с глубоким сочувствием): Примите мое искреннее соболезнование, наиб. Перед этой болезнью равны и пастух, и падишах... Кто же присматривает за сиротами в такое суровое время?
КИБИТ-МАГОМА (бросает долгий, гордый взгляд в сторону двери): Моя младшая сестра, Лейла. Ей восемнадцать. Сюда, в Тилитль, к ней трижды за этот год приезжали сваты от богатейших родов Аварии. За нее давали великий калым. Но Лейла наотрез отказалась. Она пришла ко мне и сказала: «Брат, я никогда не уйду в чужой дом, пока эти сироты не встанут на ноги. Я заменю им родителей». Она пожертвовала своей молодостью ради этих детей...
(В этот момент дверь сакли распахивается, и внутрь с веселым детским шумом вбегают Умар и Амина. Ахмед хмурится, делает шаг, чтобы увести их, но Кибит-Магома останавливает его спокойным жестом).
КИБИТ-МАГОМА (чуть улыбаясь офицерам): Племянники мои, Умар и Амина. Сироты покойного брата. В наш дом не каждый вхож, но для них я нанял лучшего мударриса из кумухского медресе. Они прилежны — под его началом только начали изучать русскую речь.
 КЛЮГЕНАУ (его лицо преображается, он тепло улыбается и медленно опускается на одно колено): Вот как? Ну подходи, подходи, джигит. Не бойся старого солдата. На, попробуй, это сладко. (Протягивает сахар на широкой ладони). Повторяй за мной: Са-хар.
УМАР (смело берет кусочек, пробует): Са-хар! А у нас — Ча́кар!
КЛЮГЕНАУ (смеется): Ай да молодец! На лету схватывает. Почти как по-немецки — Zucker. (Серьезнеет, смотрит в глаза мальчику). Ну, раз ты такой прилежный, послушай другое слово. Самое важное для твоих гор и для моей России. Скажи: Мир.
УМАР (удивленно моргает, повторяет по слогам): М-и-р?.. А что такое «мир», дядя?
КИБИТ-МАГОМА (не прерывая бег четок, мягко переводит племяннику): Ре́къел, Умар. Это значит — рекъел.
УМАР (поворачивается к Клюгенау, звонко произносит): Ре́къел!
КЛЮГЕНАУ (поворачивает голову к наибу, пробует повторить): Ре... рек-къел... (Качает головой). Сложный у вас язык, Магома. Как будто река из чистого источника, берущего начало на самых вершинах гор, стремительно идет вниз, клокочет и шумит между камнями. Непривычно для моего уха, но сколько в этом силы.
КИБИТ-МАГОМА (впервые поднимает глаза): Язык гор, генерал, рождался не на бумаге. Его веками ковали эхо ущелий и грохот водопадов. Потому и слово «мир» у нас звучит твердо, как скала. Его трудно выговорить. И еще труднее — удержать.
КЛЮГЕНАУ (уважительно кивает наибу): Будем надеяться, мы сегодня этот ваш «рекъел» удержим. (Поворачивается к мальчику). Спасибо тебе, маленький джигит.
УМАР (прижимает руку к сердцу и вежливо кланяется офицерам): Баркала! Спасибо!
ЕВДОКИМОВ (делает шаг от окна, указывает рукой на узкую бойницу, в которую бьют последние лучи заката): Одно солнце для всех — и для России, и для вашего Тилитля. Скажи: Солнце.
УМАР (щурится на свет): Солнце... Бакъ!
ЕВДОКИМОВ (повторяет тихо, с уважением): Бакъ... Запомню. Иди к сестре, малыш, тебя зовут.
ГОЛОС ЛЕЙЛЫ ЗА СЦЕНЕЙ: Умар! Амина! Где вы? Идите к хале, пора спать!
(Мальчик Умар вместе с сестрой устремляется к выходу, толкает тяжелую деревянную дверь сакли настежь. На пороге застывает Лейла, которая пришла забрать детей. Она высокая, статная, в строгом аварском платье, лицо частично прикрыто традиционной чухтой, видны только огромные, серьезные глаза. Её взгляд встречается со взглядом Евдокимова.)
(Поручик у окна замирает, просто смотрит на нее. В его взгляде нет праздного любопытства, а есть простое мужское и глубокое благоговейное удивление — хороша, глаз не оторвать, и спину держит гордо. Лейла, по закону горских традиций, мгновенно опускает глаза и от неожиданности торопливо отступает назад в тень коридора, прижимая детей к себе.)
(Мюрид Ахмед у дверей замечает этот долгий взгляд поручика, рука его машинально ложится на серебряную рукоять кинжала — для него это посягательство на честь дома. Кибит-Магома, не прерывая бега четок, останавливает его едва заметным, но властным движением ладони. Наиб видит, что русский офицер тронут до глубины души, а не замышляет дурное. Тяжелая дверь медленно закрывается.)
(От быстрого движения Лейлы веточка горного шалфея, которую Амина продела через петельку у ворота, когда тетя заваривала чай, выскальзывает и бесшумно падает на ковер у самого порога. Время останавливается. Тяжелая дверь медленно закрывается.)
(Поручик Евдокимов подходит к двери, наклоняется и поднимает оброненную веточку. Вдыхает её терпкий аромат, переводит взгляд на свою чашку с чаем. Лицо его становится задумчивым. Он понимает: этот горячий чай в холодный горный вечер приготовлен её руками. Среди всей этой гарнизонной жизни и военных дорог это простое человеческое тепло пронимает его до души. Без лишних вздохов, просто и бережно Евдокимов убирает веточку шалфея в нагрудный карман мундира).

СЦЕНА 4. ТРАКТАТ И ШАЛФЕЙ
Штабная палатка генерала Клюгенау в русском лагере. Ночь. Клюгенау сидит у стола, поручик Евдокимов стоит у входа. Входит наиб Кибит-Магома.
КЛЮГЕНАУ (тяжело встает): Не тяните время, наиб! Вы обязаны смотреть дальше своих горных круч. Император Николай Павлович уже в Тифлисе, Кавказский корпус ждет одного его слова. Если я сейчас не отправлю депешу, что Тилитль изъявил покорность, сюда двинутся гвардейские полки из Петербурга. Опомнитесь! Вы погубите свой тухум ради упрямства Шамиля?
КИБИТ-МАГОМА (смотрит спокойно): Гвардейские полки, Франц Карлович?.. Пять лет назад ваш покойный генерал Розен тоже думал, что привез под Гимры силу, которую нельзя остановить. Вы взяли Гимры. Первый имам Гази-Мухаммад упал со скалы со штыком в груди, а Шамиль исходил кровью в пещерах. И что же? Прошли пять лет. Мы сидим под Тилитлем, Шамиль силен как никогда, а в моих руках — пороховые заводы. Штыки ломаются о веру, генерал. Вы возьмете Тилитль, но это будет победа на кладбище. Нужна ли такая победа вашей Империи?
КЛЮГЕНАУ (после паузы): Россия пришла сюда не за тем, чтобы оставлять после себя кладбища, Maгома. Мне не нужны горы трупов. Мне нужен порядок на Линии. Государь утверждает за вашим обществом право жить по вашим адатам. Торговые пути будут открыты. Но если вы нарушите клятву...
КИБИТ-МАГОМА (твердо): Кибит-Магома дважды клятву не дает, генерал. Пока я жив, Тилитль будет держать слово.
(Клюгенау решительно макает перо в чернильницу, ставит размашистую подпись и передает лист наибу. Кибит-Магома подписывает трактат на арабском языке и прижимает свою личную печать).
КИБИТ-МАГОМА: Спасибо за этот тяжелый мир, Франц Карлович. Сегодня никто из нас не проиграл. Прощайте.
КЛЮГЕНАУ (жмет руку наибу): Прощайте, наиб. Вы — великий противник и надежный союзник. (Оборачивается к адъютанту): Начинайте вывод батальонов из ущелья, поручик. Жду вас на марше. (Генерал выходит).
(В палатке остаются Кибит-Магома, мюрид Ахмед и Евдокимов. Поручик собирает со стола оставшиеся бумаги. Из его нагрудного кармана случайно чуть показывается та самая подсохшая веточка шалфея. Наиб заметил её, его взгляд по-человечески теплеет).
КИБИТ-МАГОМА (тихо, кивая на его карман): Не выбросил, Николай Иванович?
ЕВДОКИМОВ (чуть смутившись, бережно поправляет отворот мундира): Не выбросил, Магома. Трава у вас больно душистая. Напоминает, как в холодный вечер согрелся в вашей сакле.
КИБИТ-МАГОМА (медленно подходит ближе, смотрит с тяжелым мужским уважением): Мои люди доложили, что ты строго держал порядок во время перемирия и уберег покой нашего аула от позора. Женщины в моем доме умеют ценить намус (честь). Знай, поручик: чай, который ты пил в тот вечер, был заварен руками той, чью семью ты защитил. В доме Кибит-Магомы помнят добро.
ЕВДОКИМОВ (открыто и честно): Баркала, наиб. Передай ей... пусть сироты растут в мире.
КИБИТ-МАГОМА (сдержанно прижимает руку к сердцу): Пусть будет так. Прощай, Николай Иванович. (Кибит-Магома и Ахмед стремительно выходят).
(Евдокимов остается один у стола. На сцене гаснет общий свет, оставляя яркий луч на поручике. Он садится, берет перо и начинает писать письмо — быстро, но аккуратно. Его голос звучит за сценой — негромко, ровно, с глубоким затаенным чувством).
ГОЛОС ЕВДОКИМОВА ЗА СЦЕНЕЙ: «Здравствуйте, матушка. Пишу вам из-под Тилитля. Сегодня подписали мир с Кибит-Магомой, так что батальоны наши из ущелья выводим, штурма не будет. Жив, здоров, службу несу исправно. Кавказ этот — край суровый, тяжелый, но люди здесь удивительной, гордой породы. Намедни в сакле у наиба видел его младшую сестру... Она высокая, статная, а в глазах — такая тихая, чистая сила. Заботится о двоих сиротах покойного брата. Знаете, матушка... среди всей этой нашей военщины, среди пороха и бесконечных дорог, я впервые за всю войну почувствовал какое-то живое, настоящее человеческое тепло. Будто дома побывал. Кабы не война эта, найти бы мне похожую у нас на Тверщине — чтобы и красота такая глаз радовала, и чтоб за мной в огонь и в воду, куда бы служба ни забросила, верной хозяйкой до самого гроба...»
(В этот момент противоположная часть сцены плавно подсвечивается мягким, теплым, полумрачным светом. Пространство решено как женская половина аварской сакли в строгом соответствии с кавказским бытом XIX века: каменные стены, на полу — безворсовые ковры с геометрическим орнаментом, у стены — резной деревянный ларь. Посреди комнаты — традиционная деревянная люлька-колыбель под темным плотным пологом, в которой спит пятилетняя Амина. Семилетний Умар, как подрастающий мужчина, спит чуть поодаль на небольшом матрасе-тюфяке, укрытый овчинным тулупом. Лейла сидит на низком табурете у люльки, мерно качает её рукой и тихо, вполголоса начинает петь старинную народную колыбельную на аварском языке).
ГОЛОС ЕВДОКИМОВА ЗА СЦЕНЕЙ: «...Только не суждено нам вместе быть. У нее свой святой обет перед сиротами, у меня — долг перед Россией. Разные мы с ней крови, и мост через эту пропасть не построить. Жаль мне, матушка... до глубины души жаль. Но это тепло я через всю жизнь пронесу...»
(Евдокимов на сцене бережно прижимает веточку шалфея к отвороту мундира и аккуратно прячет её обратно у самого сердца. Запечатывает пакет, поднимается, поправляет портупею. Наклоняется к свече и одним коротким, мягким выдохом задувает её).
ПОЛНАЯ ТЕМНОТА.
(Свет на половине Евдокимова полностью гаснет. На противоположной стороне сцены луч удерживает лишь силуэт качающей колыбель Лейлы. Её чистый, далекий девичий голос звучит из полумрака как прощение и вечная память, выводя финальные куплеты народной песни. Музыка и голос плавно угасают в тишине).
З А Н А В Е С .

ПРИЛОЖЕНИЕ: ВИЗУАЛЬНОЕ И РЕЖИССЕРСКОЕ РУКОВОДСТВО
Сценография и пространство
· Контраст интерьера и экстерьера: Сакля (Сцены 1, 2, 3) представляет собой замкнутое, тяжелое пространство из фактурного дикого камня и темного дерева. В противовес этой «клетке» открытая дверь сакли должна обнажать бескрайнее горное ущелье на заднем плане (сценографический задник с глубокой перспективой), подчеркивая масштаб кавказского простора.
· Этнография женской половины (Сцена 4): Пространство решено в строгом соответствии с аварским бытом XIX века. Стены из грубого тесаного камня, на полу — традиционные безворсовые ковры (даватины) с четким геометрическим орнаментом. У стены — резной деревянный ларь (цагу) для белья и полки с начищенной медной утварью. Посреди комнаты — традиционная деревянная люлька-колыбель (гуро) под темным плотным пологом, в которой спит пятилетняя Амина. Семилетний Умар, как подрастающий мужчина, спит отдельно от колыбели — на небольшом стеганом матрасе-тюфяке в углу комнаты, укрытый теплым овчинным тулупом. Лейла сидит на низком табурете между ними, качая люльку девочки, олицетворяя собой тихий покой и защиту сиротского дома.
· Штабной минимализм: Палатка Клюгенау (Сцена 4) — сухой военный ампир. Белое полотно, строгая геометрия походных сундуков и складных столов, контрастирующая с природной хаотичностью каменной сакли.
Световая партитура
· Световые столбы: В Сценах 1 и 2 свет проникает сквозь узкие бойницы сакли, формируя четкие пылевые столбы в полумраке, подчеркивая герметичность переговоров.
· Золотой закат: В Сцене 3 свет постепенно теплеет, переходя в глубокое золото заката к моментом появления Лейлы. Яркий луч падает на ковер, фиксируя падение веточки шалфея.
· Камерный луч и Blackout: В Сцене 4 финальный монолог Евдокимова подсвечен единственным концентрированным верхним лучом («световой колодец»), сужающим пространство до фигуры пишущего офицера. С задуванием свечи происходит мгновенный уход в полную темноту (Blackout).
Костюмы и текстуры
· Горцы: Традиционные суконные черкески матовых, природных оттенков (земля, скалы, сухая трава). Кибит-Магома выделяется белоснежной чалмой алима и безупречным качеством ткани, Ахмед — функциональным боевым подпоясом.
· Лейла: Строгий аварский женский силуэт. Лицо частично обрамлено традиционным головным убором — чухтой, скрывающим волосы, но подчеркивающим строгость взгляда. На поясе — серебряная чеканка, единственный яркий элемент.
· Русские офицеры: Походные, припыленные мундиры. Клюгенау — шинель с генеральскими знаками различия, имеющая следы долгого кавказского похода. Евдокимов — аккуратный, но простой мундир поручика, без излишнего лоска.
Мизансцены и пластика
· Немая сцена в дверях: Миг встречи Евдокимова и Лейлы должен быть решен через абсолютную паузу. Движение Лейлы назад — не испуг, а строгое следование намусу (этикету). Остановка руки Ахмеда на кинжале ладонью Кибит-Магомы должна происходить беззвучно, транслируя колоссальное внутреннее напряжение.
· Работа с шалфеем: Евдокимов поднимает веточку медленно, фиксируя внимание зрителя на аромате. Прятание веточки у сердца в финале выполняется как интимный ритуал, без пафоса.
Аудио-партитура и звуковое сопровождение
· Общий звуковой фон (Сцены 1–3): Пронзительный, хриплый клёкот беркута, раскатывающийся эхом по ущельям, медленный, мерный стук кавказского барабана вдалеке, треск поленьев в очаге, шум горной реки, протяжные сигналы русских военных рожков и раскаты далеких пушечных выстрелов.
· Музыкальный переход к финалу (Сцена 4): Из глубины ночи доносится первый, одинокий, сухой и глухой удар по струне пандура — словно оборвался натянутый нерв. Звук вибрирует. Следом вступает хрипловатое пение флейты-кавала.
· Финальный звуковой фон и колыбельная (Сцена 4): Со стороны ущелья доносятся протяжные, угасающие команды русских рожков и мерный, удаляющийся торопливый торопливый топот уходящих батальонов. В звенящей ночной темноте оркестровый марш полностью растворяется. Остается только заунывная, плачущая нить кавала и глухой, редкий ритм пандура. На этом музыкальном фоне из темноты возникает чистый, далекий, эхообразный девичий голос Лейлы, поющий колыбельную на аварском языке для маленького Умара. Голос звучит как прощение и вечная память. Спустя несколько тактов музыка и голос плавно угасают в тишине.

ПРИЛОЖЕНИЕ: МЕТОДИЧЕСКИЕ И МУЗЫКАЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
Краткая аннотация
Историко-психологическая драма «Теология пороха» переносит зрителя в 1837 год, на порог хрупкого перемирия Кавказской войны. В запертой горной сакле Тилитля сталкиваются не просто амбиции двух армий, а фундаментальные философии двух сильных миров. Это история о долге, верности традициям отцов, присяге Отечеству и мимолетном человеческом тепле, способном пробить брешь в стене вековой трагедии.
Развернутый синопсис
Действие разворачивается во время Тилитлинских переговоров. Генерал Клюгенау предлагает наибу Кибит-Магоме условия мира от лица Империи, аргументируя это безвыходностью положения горцев и глобальным давлением на геополитической арене. В ходе беседы раскрывается фигура адъютанта Евдокимова — человека созидательного расчета, меняющего ландшафт войны дорогами и топорами. Между наибом и поручиком вспыхивает словесная дуэль о лояльности своим лидерам, где каждый манифестирует непоколебимую верность: Кибит-Магома — закону гор и своему предводителю, Евдокимов — Государю и единой России. Случайная встреча Евдокимова с сестрой наиба Лейлой и оброненная веточка горного шалфея становятся немым символом несбывшейся близости двух разных культур. После подписания тяжелого, но необходимого трактата, Евдокимов в письме матери признается, что пронесет это простое человеческое тепло сквозь всю войну. Спектакль завершается в полной темноте под звуки подлинной аварской колыбельной.
Аутентичная аварская народная колыбельная (Финал)
(Источник: антропологические архивы фольклора народов России .
Оригинальный текст:
Дир гьитIинаб бакьул тIегь,
Къебед гьабураб цIул-гъоро.
РакIалъе рагьараб кIул,
КIулалъе рагьараб цIула-гъоро.
Къункърабазул хъахIаб хъат,
Зоб бихъун бараб цIад.
Фонетическая транслитерация (для актрисы):
Дир гьитIинаб бакьул тIегь,
Къебед гьабураб цIул-гъоро.
РакIалъе рагьараб кIул,
КIулалъе рагьараб цIула-гъоро.
Къункърабазул хъахIаб хъат,
Зоб бихъун бараб цIад.
Дословный литературный перевод:
Мой маленький цветок из самой глубины сердца,
Выкованный мастером деревянный замочек.
Ключик, открывающий мое сердце,
И шкатулка, к которой подходит этот ключик.
Белое крыло улетающих журавлей,
Долгожданный дождь, пролившийся из разорванных небес.

